TRUC PAR CUATRI

COMEDIE IN TRÊ ATS

Sproc: Un clap, neri o blanc, al peste simpri
PERSONAGJOS:

RENÂT: il pari di Bruna e di Fabi
BRUNA: la fie di Renât e la sûr di Fabi; prime vistude di siore, dopo di camaririe
MARIE: la camarele di Bruna; prime vistude di camaririe, dopo di siore
FABI: il fi di Renât e il fradi di Bruna; vistût un pôc di efeminât
TARCÎS: il fi di Meni e il promes spôs di Bruna; vistût di autist
ALDO: il servidôr di Tarcîs; vistût di nobil
AZION: La comedie si disniçe su par jù tai prins dal nûfcent; la sene e à lûc intune cjase di siôrs. 

SENE: Une cuinte in somp a çampe, e une in somp a drete; une sale pa l’ingrès intal mieç dal palco. Simpri a drete, par lunc, une jentrade avonde imponente (magari cun doi leons di piere su dôs colonis)che e comuniche cu la sale dome par un piçul toc, il prosenio denant. Intal mieç de sene, e pues jessi mitût un bancjon cu lis brucjis o cuntun drap parsore.
AT UN
SENE UN (Marie, Bruna)

Marie: Par me no.
Bruna: No ce? Âstu di decidi ancje par me? Lis mês ideis e puedin ancje jessi diferentis des tôs, duncje no stâ impacjati masse.

Marie: Beh, ma jo o ai pensât che jê e ves la stese impinion che o ai jo, che an ducj. E a vuestri pari, che mi à domandât se jê e je contente di maridasi, o ai dite di sì, invezit. Aio fat mâl?
Bruna: Ben no! Visto che di fat no soi de tô stese idee… Parcè dute cheste premure dal matrimoni? Sestu tant golose di jessi sistemade par simpri?

Marie: Sì, jo no viôt l’ore. Plui si spiete e piês al è.

Bruna: E parcè? 

Marie: Parcè che si riscje di restâ di bessolis e di no plasê a dinisun. Il tren bisugne cjapalu par timp, se no…
Bruna: Vonde, ce che jo o sint tal gno cûr nol à di interesati.

Marie: Jo veramentri o crodevi ch’al fos come chel di ducj.

Bruna: Ce sfrontade! E alore secont te o sarès fûr dal normâl?

Marie: No no, ma la pore di no cjatâ nisun dopo, e varès di faus movisi cumò!

Bruna: A mi no mi displâs di jessi ancjemò une signurine…

Marie: Poben, biele robe. E dopo? Cui titui no si fâs une famee. E intant che la splendide si cjale intal spieli, la brute ju cjol ducj e si maride. Freade!

Bruna: No varès voe che gno pari al pensas che o soi contente di maridami, e intal stes timp mi secjarès fagji un displasê…

Marie: Spietait amancul di viodi cui ch’al è prime…

Bruna: No sai, o ai pore di no savê digji di no né a gno pari né a lui…

Marie: E disin ch’al sedi biel, elegant, di boins studios, insome un di no spudaj parsore. Un altre lu cjolares in cuatri e cuatri vot.
Bruna: Lu disin, sì, ma no lu sai: il fat ch’al sedi un biel omp, forsit no je une buine robe.
Marie: E à reson, miôr brut, cussì no à di vê pore che nisune e sedi gjelose!
Bruna: Ma ce ditu? O volevi dî che une vore spes un biel omp al è gnogno.
Marie: Parcè gnogno?
Bruna: Plui e son biei, e plui e riscjin di sedi superficiaî, cence ligrie, cence atenzions taj confronts des feminis… Spes la bielece no je cussì importante.

Marie: Par me sì! Importantone! I doj il prin puest!

Bruna: Brave. E se dopo un le trate mâl? Ce fasistu cul biel? No tu puedis mighe lâ intal liet simpri.

Marie: Va ben, ma un brut, al pues jessi compagn, trist invezit che gioviâl, ruspiôs cu la femine e cui frùs invezit che legri o dolc.

Bruna: Apont. E dopo dut chest, tu âs ancjemò voe di sposati?

Marie: Ma jo o vûl dî che mai une no ju cognos, mai e pues judicâ. Intant al è un za chi che vuestri pari al à za cumbinât; dopo spietait par dî di sì o di no une volte cognossût. O no?

SENE DOI (Renât, Bruna, Marie)

Renât: Bundì frute! Bundì Marie! Bruna, mi soi mitût dacuardi cuntun gno amì di Vidulis par fati cognossi so fi, un biel fantat plen di creance e di bon sens; une persone rafinade, semplice ed educade, che jo o crôt ti plasarâ.
Bruna: …

Renât: No tu disis nuie? No tu sês contente? (pause) Marie, ce sucedial?

Marie: Viodêso siôr paron, voaltris mi vês domandât se o fasevis ben a maridale, e jo vi ai dite ce ch’o pensavi par me, che mi varès fat plasê sistemami, ma invezit Bruna no je de stese impinion.

Renât: (a Bruna) Ma se no tu lu cognossis ancjemò…
Marie: Di fat si stave fevelant che tancj oms a peraulis e son ducj brâs e boins, e dopo cjase, cu lis feminis e cui frus, e son maleducâs e cence afièt.
Bruna: Si fevelave che un omp al met la mascare cuant ch’al è cun chei altris, e impì cuant che nol à 
plui testimonis, al fâs ce ch’al vûl e cu la famee nol fevele e al stâ serio.
Renât: Ma, ti ripet: no tu lo cognossis ancjemò. Vioditu, frute, tu âs une etât che bisugne pensâ a
viodi int, a sistemasi. Se il matrimoni ti fâs pore o ti met sot sore, ti dîs di no preocupati. Prime di
dut al è un biel omp…
Marie: Ch’al è ancje piês…

Renât: (a Marie) Ancje piês? Ma ce ditu…

Marie: Miôr brus, e à dite Marie: amancul si dan di fâ par compensâ il fat che no son biei…
Renât: Ce discôrs... Ma ce centrial? Sint, frute, tu tu sâs che il to cûr e je la robe che mi stâ plui a cûr; jo no ai mai viodût Tarcîs (si clame cussì). Però o cognos so pari, e va sigure che nol è un ch’al à tirât su mâl il frut. Tu ti puedis fidâ come che ti ai tirade su jo. E in ogni câs, Tarcîs al rive chi vuê par cognossiti un pôc prime di sposati. Jo e so pari si sin metûs dacuardi co fasês a pueste un pocje di amistâte in dute libertât; Se si plaseis, ducj contens, se no, aleop, al va cjase, e o viodarìn di un altri. Ti fâs cognossi lui par vie di so pari…
Bruna: Biel che tu fevelavis, mi è vignude une idee…

Renât: Ce robe? Ce intenzions âstu?

Bruna: Se al rive vuè, o varès voe di studialu e di cognossilu miôr cence che lui al pensedi ch’o deventarai la sô femine, anzit o fasarai in mût di fai capî ch’o soi dute un’altre persone. Marie, ch’a si divertis une vore, e pues fâ fente di jessi me, une parone, e jo, jê, une camaririe.
Renât: Jojmò… Mame mê… (a Bruna) Mah, e je une idee che pues creâ un inin di confusion… (fra se) Se le lassi fâ come che dîs, al sarâ ce ridi, o vûl proprite viodilis a fâ dute un’altre robe di ce che son. (a Bruna) Va ben frute. Fâs il travestiment, o soi dacuardi. Tu però Marie, ti cjataratu a fâ ben la parone?
Marie: Madone siôr, jo o soi nasude par fâ la parone. (e fâs cualchi moviment) Viodêso ce portament, ce elegance? Mi viodêso vuestre fie?

Renât: Orpo ce cambiament! Cussì impresionant che ancje jo o voi a riscjo di sbaljâ. Alore cumò, vait a cambiasi che Tarcîs al pues rivâ di un moment a ch’al altri. Viodeit di visâ ducj però. Si viodìn dopo.

Bruna: (cjolint il grumâl a Marie e metinlu su) Jo baste che o cjoledi un grumâl.
Marie: Jo invezit o passarai dal timp denant dal spieli a fami biele. (mielose) Vignît, Bruna, che o vês di fami i cjavei, se no ur displâs. (lant vie) Pai trucs, mi ranghi jo, baste che mi prestait chel vuestri rosset scûr e il rimmel.
Bruna: Va ben, anìn a preparasi.
(vie Marie e Renât)
SENE TRÊ (Fabi, Bruna)

Fabi: Bruna, i mei complimens pe biele gnove; ancje tu tu sês prosime a tajâ il travuart, alore: Tarcîs al rive vuè.
Bruna: Sì, ma cumò o scugni lâ vie. O ai ce fâ. Fati dî dut dal papà. Mandi.
(vie Bruna)

SENE CUATRI (Fabi, Renât)

Fabi: E alore? Ce isal dut chest gnao gnao? La gjaline aie fat i ûs? Usgnot fertaie?
Renât: Ma ce fertaie! Sestu bon di tasê?

Fabi: (…)

Renât (a vôs alte) Sestu bon di tasê?

Fabi: (al fâs sì cul cjâf)

Renât: (plui fuart) Oh! Sestu bon di tasê?
Fabi: Ma sì, aghe in bocje, nancje discori, no soi mighe un frût.

Renât: Vuè al rive Tarcîs, il fi di Meni, ti visitu di Meni, chel gno amì ch’al è di Vidulis, dulà che fasin la sagre de blave, d’estât? Beh, vuè al rive travistût di…
Fabi: (lu tae) Travistût? Pono, e di ce? Mascherât? Ce sino, a carnevâl, cu lis mascaris e lis fiestis di bal, e lis pivetis?
Renât: No, al ven travistût di servidôr, un di estrazion basse insome, par cirì di scuvierzi alc su tô sûr cence fasi distaponâ. Al è chel che mi scrîf ancje Meni in cheste letere, sint: “Me fi al vignarâ te tô cjase cu la divise di autist, e chest ultim, Aldo, al fasarà la pârt dal so paron, invezit”.

Fabi: Ostie, tu mi insemenisis, cun ducj chiscj cambios. Ma dulà sino, al juc des trasformazions?

Renât: Spiete, sint cemût ch’al continue: “Tarcîs al spere cussì di notâ alc dal caratar di tô fie future spose che magari e cirarès di nascuindi o di cambiâ dal dut. Tu sapiti regolâ, e sperìn ch’al ledi dut ben.
Fabi: (ridint) Oh! Oh! Oh! Furbo e intraprendent il frutat! O vuei proprit viodi Bruna cemût che si compuarte.
Renât: Di fat ancje tô sûr e à vude la stese idee e si è metude dacuardi cun Marie par scambiasi di rango: Bruna e fâs la camaririe e Marie la parone.

Fabi: (ridint) Oh! Oh! Oh! Le à pensade compagne, la fantate; ce sgrembie di une. Induvine di cui che à cjapât, che lì!
Renât: E cumò?

Fabi: Cumò nuie. O stin a viodi cemût che va indenant la robe, cuant ch’al è ajar, il fuc al cjape, nol po’ no cjapâ.

Renât: Tu tu varessis voe di soflagji parsore, vere?

Fabi: E parcè no? Al sarâ dut di ridi. No vûl piardimi lis musis dinisun dai doi. Anzit, o provarai a sticjalu un tichinin.

Renât: (jevant su) E varan voe di lâ a platasi sot tiare pe vergogne, cuant che nasaran il tranel.

Fabi: (jevant su) Cui sa, magari si cognossaran miôr e si inamoreran par da bon.

Renât: (lant vie isieme) Nus fasaran sudâ vot cjamesis…

SENE CINC (Bruna, Fabi, Renât)

Bruna: (jentrant, girant su se stese e sglonfant la cotule) Ta-da-da-da! Sojo o no sojo une camarele cun ducj i atribûs?
Fabi: Oh, sì, perfete! Se nol fos che no tu sês vere, ti domandares un plat di pastis.
Bruna: Ce spiritôs che tu sês fradi.

Fabi: Dài, che tu i fasarâs piardi il cjâf a ch’al omp; magari tu ti sposis sul serio cul grumâl!

Bruna: Beh, a diti la veretât o sarès une vore contente di lagji ben come camarele: al volares dî che no j interesin i bês, ma dome il cûr.

Fabi: Ma cul so autist, il lacchè, cemût fasarastu?

Bruna: No ai mighe di sposâ lui. In ogni câs baste che si compuartedi ben…

Fabi: O varês il stès rango.
Renât: E o scomet ancje che si inamore di te, tu viodarâs.

Bruna: Miôr par me. Dut saìn cal ven jù pài cops; numar un: se l’autist si inamore di me, chest Tarcîs si rodarâ di gjelosie se jo i plâs ancje a lui; e dopo i dipendens e son simpri babis ancje lôr: lu fasarai cjantâ ben jo, ancje a gîrs di cabernet, e mi fasarai spiâ dut di Tarcîs.

(colps ae puarte)

Fabi: O voj jo, che i forescjs mi metin ligrie. Al sarà l’autist di Tarcîs.

Renât: Dulà ise Marie?

Bruna: Si stâ vistint. Sperin che no fasi cualchi gaffe. (rumôrs fûr sene) Ditu che sojo stade imprudente a fagji fâ chê pârt?

Renât: Ssst, e rivin, no stâ stâ a basilâ, al larà dut ben, fiditi frute.

SENE SÎS (Tarcîs, Renât, Bruna, Fabi)
Tarcîs: (al jentre vistût di autist e sburtant un baûl une vore pesant par lui; si ferme a cjapâ flât) Bundì, jo o soi al servizi dal gno paron, che si clame Tarcîs. Isal forsit lui il siôr Renât?
Renât: In persone.

Tarcîs. (si tire jù il cjapiel) Ve, mi à mandât indenant par visalu ch’al stâ rivant.

Renât: Uh! Ce biele cortesie, gracie. Marie, ce ditu di chest zovin?

Bruna: Al è ninin e educât. Al promet ben!
Tarcîs: Gracie! O sês zentile ancje voaltris. O doi al miôr ch’o pues…
Fabi: Eh, Sì! Al è proprit un biel fantat. (a Bruna) Scomet che tu ti saressis fermade culì, nomo?

E impì al rive ancje cal altri! Manco mâl che tu disevis che tu lu fasevis incjiocâ cul cabernet. Al è lui che ti incjoche, mi sa.

Bruna: Tâs, sturnel!

Tarcîs: Scusaìt, se o disturbi, ma puedio domandaus un got di aghe? O ai vuidât fin cumò, e o ‘nd ai un pocje di sêt.
Renât: Sigûr, o voi jo.
(vie Renât)
Fabi: Ve, culì o sin plens di aghe, e no nus secje ufriti ancje dôs tacis, però scusimi se tal dîs, fra voaltris, ch’o sês de servitût, o podaresis vê manieris plui familiârs, cence gîrs di peraulis. Ce nom âstu, tu?

Tarcîs: Aldo, siôr, par servilu.

Bruna: Mi plâs, Aldo.

Fabi: (a Bruna) Ti plâs, eh?

Bruna: Il nom, sì.

Tarcîs: E a mi mi plâs Marie, alore.

Fabi: Oh, là, cussì sì! (ridint) Oh! Oh! Oh! Ce imberdeament!

(Renât al torne cu l’aghe e je da a Tarcîs)

Tarcîs: Gracie veramentri.
Fabi: Bêf, bêf, che a bevi, si stâ ben. Tu âs di savê che ancje jo i ten al cûr di Marie. (cjalanle) Je no i da masse pês, ma tu no stâ scavalcami e profitâ masse, se no…

Bruna: Cumò vonde, no stâ metilu in imbaracj, puarìn. O varès voe che Aldo si inamoredi di me nol fos altri par fati sbasâ un tic lis alis.

Tarcîs: Ah, beh, Marie, a ti no ti covente nancje domandâ, baste cjalati intai voi, par inamorasi di te.

Fabi: Aldo, no stâ cjapâ masse coragjo. Chê aghe, lì ti ae fat deventâ un leon, par câs? Di dulà saltie fûr dute chê galanterie, lì?

Tarcîs: Robade!
Fabi: Lari!

Tarcîs: Intai siei voi cussì speciai.

Fabi: Ancjemò piês! Torninus indaûr le aghe, se no…

Bruna: Nol è stât mighe a robâ lì di te, se intai miei voi al viôt cussì, o ai gust, magari ancje. Al pues cjoli ce ch’al à voe.

Renât: Fabi, tu stâs piardint colps, nin vie. Tarcîs al rive subite. Visìn mê fie Bruna, su. Marie, mostrigji a Aldo lis stansis pal so paron. Mandi, frutas, pasait ben e divertisi.

Fabi: (cjolint la tacje di aghe) No stâ fâ il furbo cun me, viôt che ti ten di voli!

Renât: A savè stâ in compagnie, dut al va ben e nisun al è di bessôl. (vie Renât e Fabi)

SENE SIET (Bruna, Tarcîs)

Bruna: (a part) Gno fradi e gno pari e fasin la comedie, ma jo o soi decise. Chest zovin al samee in gjambe, sperìn che mi disedi alc sul so paron.
Tarcîs: (a part) Mi plâs cheste frutate. E à une musute vive e vôi biei. Cognossinle miôr. (a Bruna) Visto che e àn dite di dasi dal tu e di doprâ confidense, Marie, disimi un pôc, la tô parone ti tratie ben?

Bruna: Sì, avonde ben.

Tarcîs: Tu sês proprite une biele frute.

Bruna: Aldo, sestu vignût par fami la côrt? A une camarele?

Tarcîs: No, parcè? Mi samee une robe di dî se un le sint. Dopo, sâstu, ancje jo o soi dome un servidôr, timid fra l’altri, duncje, ce isal di cussì deprecabil?
Bruna: Nuie, dome che o sin dome servidôrs, come che tu âs dite…

Tarcîs: Par diti la veretât, tu âs un portament plui di regjine, tu, invezit di une camaririe…
Bruna: Graciis. M’al disin ducj chei che pasin par achì.

Tarcîs: Ancje i parons, vere?

Bruna: Buine cheste. Però no stâ profitâ masse.

Tarcîs: E di ce?

Bruna: Vedìn di jessi dome boins amîs.
Tarcîs: E vonde?

Bruna: E ce plui? (a pârt) Par jessi un servidôr, ce tipo! (a Tarcîs) Mi àn dite ch’o sposarai un di buine societât, duncje no si pues mancjâ di peraule al pat.

Tarcîs: (come un che no i crodedi) Tu prometude a un di buine societât? (pause) Ancje a mi mi àn dite la stese robe; vino ducj e doi fate la stese promesse?

Bruna: (fuârt) Vidût? Duncje no si pò mancjai di peraule.

Tarcîs: E invezit cumò che ti ai viodude no mi interese plui nuie. Tu tu mi plasis sul serio, il to mût di jessi, la tô elegance, la bielece, e ti zuri, no mi interese plui nisune altre.

Bruna: Ce galantomp che tu sês!

Tarcîs: Pensitu ch’o disedi bausîs? I ten sul serio a ti.

Bruna: Vonde! O vin za dade la peraule. Ce figure fasìno?

Tarcîs: Nuie! Baste dî ch’o vin sbaliât e che si plasìn.

Bruna: Ormai no si pues fâ nuje.
Tarcîs: Ma viôt ce robis! (fra se) Ce disgracie! Ma no mi interese…
Bruna: (fra se) Veramentri chest frutat mi sorprent… Ma se tu mi âs apene vidude! Fevelimi invezit dal to paron.
Tarcîs: Tu âs une musute cussì ninine che mi confont…

Bruna: Vonde, se no mi rabii!

Tarcîs: I tiei voi no mi fasin stâ fêr. 

Bruna: Oh Signor benedet in pins e pognet! Vuelistu finile? (pause) (jevant su) Cumò o voi vie…

Tarcîs: (cirint di fermale) Ma spiete un moment! Ma spiete un moment! (pause) La tô parone ti tratie ben?
Bruna: Ti ai za dite di sì!

Tarcîs: Va ben. Ancje il me paron mi vûl ben.

Bruna: Ah, ve! Di fat o volevi juste domandatal. Tu sês cussì rispietôs che il to paron al devi jessi sigûr un zovin a puest.

Tarcîs: Gracie par chel che tu âs dite.

Bruna: Par nature, o soi simpri zentile e rispietose.

Tarcîs: (cjapant la corse) Ve! Ve! Vioditu? Tu disis des robis che… cemût fasial un a no jessi confundût e…e… conquistât di te?
Bruna: (imbaracjade e deventant rosse) Mi mancje il flât… (lant vie) O scugni lâ vie un moment a cjapâ un tic di aiar.

Tarcîs: Finìn di fevelâ un moment, amancul.
Bruna: No, o ai dite ch’o voi e o voi. (rumôrs fûr sene) Cuant che al rivarâ il to paron, o fasarai in maniere di cognossilu di persone par l’interès de mê parone. (rumôrs fûr sene) Cumò anìn vie.

Tarcîs: Spiete! Al è rivât il gno paron!

SENE VOT (Tarcîs, Bruna, Aldo)

Aldo: (jentrant al cjape cui pîs juste il baûl che prime al veve lasât Tarcîs denant de puarte) Mandi, mandi… Uh! Aldo, sestu ca? Bundì servute. Int, sot, mi a dite di vignî su, e àn za visât sia il gno missêr che la mê femine.
Bruna: Forsit vûlial dî il siôr Renât e sô fie?
Aldo: Sì, sì, chei doi alì! O soi vignût apueste par fâ il matrimoni e o speri di finî dut par ore di cene, che o ‘nd ai cjase polecjs e gjalinis di daur di mangjâ.

Bruna: Ma…

Aldo: Dài, vâ a digji al gno missêr che lu spieti su, ch’o vin di concludi ch’al è za tart.

Bruna: Va ben, o voi a clamâ il siôr Renât, e i disarai ch’o sês un tic impazient.

Aldo: Parcè no ditu me missêr come ch’o fâs jo?

Bruna: Parcè che ancjemò nol è!
Tarcîs: E à reson. Il matrimoni nol è stât fat fin cumò.

Aldo: Uhuhuh! Tantis storîs par un missêr di un’ore o di un’altre…

Bruna: Proprite nisune, o voi a digji che o sês rivât…

Aldo: Ancje la mê femine, par plasê. Sojo presentabil? Cemût mi cjatitu?

Bruna: (sturnide) Impresionant!

Aldo: Benisim, a puest.

Bruna: Ce modestie, si contentais di un fregul!
Aldo: Tu puedis digji che lu spieti cun dedizion.

Bruna: E samein un il contrari di chel altri…

(vie Bruna)
SENE NÛF (Tarcîs, Aldo)

Aldo: Siôr Tarcîs, sojo stât bulo? I ai plantât une gusele intal cûr, aial vidût? Trick track, cence tantis storîs, o soi vignût par sposâ la frute…

Tarcîs: Tu sês stât un cocâl.

Aldo: Parcè? O ai fat miôr ch’o podevi!

Tarcîs: Manco mâl, alore, va’. Parcè che di dut chel che ti vevi dite, tu tu âs fat esatamentri il contrari. Ti vevi dite di compuartati di galantomp e tu vâs a sbati cuintri dal baûl. Ti vevi dite di domandâ “Scusait se o rivi dut scalmanât”, e tu vâs a tirâ fûr che tu âs di dài di mangjâ ai poles e aes gjalinis… Dulà sestu stât brâf, sintìn?

Aldo: Ma o ai cirût di stâ plui serio ch’o podevi. Ancjemò plui serio, alore? Anzit, no! Che no stei dimi nuie, mi metarai a vaî, cussì mi sposarà par compasion.

Tarcîs: (fra se) No capis plui nuie, o vevi di cognossi la fie dal Siôr Renât, e impì in cûrt o domandi di sposâ la sô camarele. Ce dal diaul aio di fâ, cumò?

Aldo: Ben, no je biele la camarele? (rumôrs fûr sene) Cuasi cuasi o podarès sposâ jo la camaririe e us lasi chê altre, eh?

Tarcîs: Tâs! Siare chel fôr, volp! Al rive cualchidun!

SENE DÎS (Renât, Tarcîs, Aldo)

Renât: Benvignût, siôr, o domandi scuse cent voltis par velu fat spietâ, prime al è rivât dome il siôr Tarcîs, e alore o ai pensât ch’o saressis rivât subite.
Aldo: Cent al è masse: baste dome une sole par une mancjance: voaltris o sês il gno missêr e jo il vuestri zinar. (cjalade di brut di Tarcîs) E ancje il vuestri servidôr, se o volês. (cuasi vaìnt) O sai che lu ai fat spietâ, ma cuant che si torne di un viacj o ai gust a presentami ben profumât, lavât, e duncje al è par chel ch’o ai mandât Aldo indenant intant a introdusimi. Aio fat mâl?

Renât: No, o vês fat benisim. Beveiso alc, intant che mê fie e finìs di preparasi? Aldo, âstu gust vignî a bevi un got di vin ancje tu?

Aldo: (al tae la rispueste di Tarcîs) Ah, cal tomo lì al è un goloson, nol rifiute mai nancje un taiùt!

Renât: Nin ducj, alore, un bon taiùt al met simpri ligrie!

AT DOI

SENE UN (Renât, Marie)

Renât: Va ben, disimi alore: ce sucedial?

Marie: No sai se al è il câs di continuâ a fâ fente che jo o soi la parone e Bruna une camarele…

Renât: No stâ vignì fûr cumò cun storîs che o arîs dutis e dôs dacuardi! Ce diaul isal cambiât cumò?

Marie: Ma se il vuestri zinar al continue a cjalâ me invezit che vuestre fie, no si decidarâ mai a sposale, al va a finî ch’al spose me, chel lì!
Renât: Parcè? Ce ti fàsie?

Marie: Al vèn indevant, mi fevele, al fâs l’intraprendent. Fin cumò o ai cirût di difindimi e di paralu vie parcè che lu cjoledi la signorine, ma se mi met, al va a finì ch’o vês di fâ un altri matrimoni.

Renât: Uh, ce ben. Si dà di fâ, eh? In cûrt tu lu streis tu, alore?
Marie: Al è par chel che us dîs che forsit al è miôr dî cui ch’al è cui!

Renât: Ma sì streilu, mandilu in orbite, inflamilu e cisilu! Se ti vûl ben, che ti sposi.

Marie: Ma… e vuestre fie?

Renât: Ti à fevelât dal so morôs?

Marie: No ancjemò, però mi pâr che cuant che lu viôt i vegnin i sgrisui di fastidi. E invezit cuant ch’al viôt l’autist, si imberdee e no sa ce dî.

Renât: Ma l’autist, no si compuarte mighe di maleducât, no? Nol fâs mighe il cascamorto?

Marie: No sai, però cuant che i fevele, jê e devente rosse.

Renât: Ma no, lis cjaladis e lis peraulis di un servidôr no puedin fai vignî il baticûr.

Marie: E devente rosse, us dîs.

Renât: Parcè che i fâs rabie, no par altri.

Marie: Poben, rosse e devente. (rumôrs fûr sene)
Renât: Alore, apene che tu la viodis, tu i disis che il lacchè al tente di metile in brute lûs viârs il so 
paron. Uh, al rive Tarcîs.

SENE DOI (Aldo, Renât, Marie)

Aldo: Ah, achì che tu sês! O jeri deventât mat a cirius par dute la cjase. In cûrt ch’o domandavi ancje a chei che jerin a stâ denant di voaltris… Bundì missêr fra dôs orîs.

Renât: Bundì, Tarcîs, us lasi di bessôi, mi racomandi mê fie.

Aldo: Ah, le partarès cussì (al mostre la man viarte), come un nît di sisile. Come un macj di ulîf, (vie Renât) come la Madone inte glesie… (a Marie) Jo o varès za voe di veùs a mese cul vistît di sene. Cul distintîv cu la scrite “sposade daurman”.
Marie: Ma parcè? Ce âstu intor che ti rosee? Tu mi sameis un furet.
Aldo: (cjolingji il brac) Sì, sì, un furet avid di cori su e jù par une rovede. Lasimi amancul il to braç di podê cori un pôc parsore.

Marie: (busant il braç come ch’al fos une armoniche) No stâ cori masse, però, se no Renât al è bon di tornâ e di fati un biel verbâl.

Aldo: No soi mighe cjoc!

Marie: Ma mi amitu zaromai? Ma ce ti aio fat!

Aldo: Sì, tu mi âs fat deventâ neri d’amôr. (rumôrs fûr sene) Neri come il cabernet!
SENE TRÊ (Tarcîs, Aldo, Bruna)

Tarcîs: Scusaìt un moment, siôr paron, puedio disturbalu par fevelagji?

Aldo: No, o soi un moment impegnât cu la siore chi; tornait plui tart!

Tarcîs: Dome une peraule, siôr paron, e dopo o voi vie di corse.

Aldo: (a Marie) Se an dîs dôs, lu licenzi a la tiarce. (a Tarcîs) Sintìn!

Tarcîs: (sotvôs) Ven chi, stupidat di un simiot!

Aldo: (sotvôs) Manco mâl che vevin di jessi peraulis! (a Marie) O ai cuasi finît, cul me servidôr.

Tarcîs: No stâ cjapâ il gno puest. No stâ fâ il stupit o cirî di metimi in brute lûs. Tu âs di sameâ jù di cuarde, avilît, âstu capît?

Aldo: (paranlu vie) Sì, sì, siôr, va ben… (cjalade di brut di Tarcîs) No stais rabiasi, lais vie tranquîl… (vie Tarcîs)

SENE CUATRI (Aldo, Marie)

Aldo: Ah, regjine, se nol fos rivât us varès dite robis maraveosis. Invezit cumò mi à fat dismenteâ dut, cal salvadein. Cuant pensitu tu ricambiâ il gno amôr?
Marie: Se tu fossis uninin mancul di scjafoiaç, forsit o rivarès a amati miôr e pui vulintiar.

Aldo: Eh, ma tu âs di capî: cuant che un al à une machine biele gruese, nol pues mighe lâ dome a Cividât. Al à gust di fracâ jù dut il pedâl, fin ch’e je benzine.
Marie: Ce tenar che tu sês. Tu mi insemenisis. Cui sa se tu varâs ancjemò gust vuidâ la tô machine sportive cuant che nus cognossarin miôr.

Aldo: Ahi! Ahi! Cuant ch’al sucedarâ, o sarai jo che no varai plui voe di dismontâ.

Marie: Dài, no stâ fale tant lungje, il me cûr ti cjol a cualsisedi titul.
Aldo: Ancje par me, ancje se tu fossis une sierve o une muinie, ti amarès avuâl. (al cole in genoglon) La tô bontât mi fâs colâ lis gjambis…

Marie: (rumôrs fûr sene) Dài, stâ su che tu fasis ridi i voi.

SENE CINC (Bruna, Aldo, Marie)

Marie: (a Bruna, che e je apene jentrade) Sì, ce isal?

Bruna: Scusaìt un moment, siore parone, puedio disturbale par fevelagji?

Aldo: Nancje par insium! Nus àn dite di morosâ in pâs. Tornait dopo!
Bruna: O scugni fevelâ cu la siore parone, o ai dite!
Aldo: Ma viôt ce ostie di une camarele!Ce brute intate! Ce brute intate!
Marie: No pueditu tornâ fra un dîs minûs?

Bruna: Ma, veramentri…

Aldo: Ma? Ancjemò? Ancjemò?

Bruna: (sotvôs) Ce odiôs di cristian!

Marie: Va ben (fasint segno a Aldo di lâ fûr), diseimi.
(vie Aldo)
SENE SÎS (Bruna, Marie)

Bruna: Cemût ti permetitu? Invezit di paralu vie subite, tu mi fasis sopuartâ lis malegracîs di cal pipinot lì!
Marie: Alore ce aio di fâ? Sojo la parone o sojo une camaririe?

Bruna: Cumò lui nol è, duncje la parone o soi jo, isal clâr?

Marie: No lu cognossês avonde.

Bruna: Cognossilu par vie? Sestu voltade di gabiote? Nol covente sedi gjenios par capî che nol à uninin di ce che si clame… Cence manieris, cence discrezion. No vui savê nuie di lui.
Marie: Ma so pari…

Bruna: Viodût che gno pari cuant che mi viôt si gire di chê altre bande, tu âs di sedi tu a digji a cal damerin che nol è nuie di fâ. Âstu capît?

Marie: Vuestri pari nol vûl 
Bruna: Disigji a gno pari che cal omp no mi plâs nancje un pêl, e che no vûl plui viodilu!

Marie: Il so lacchè, cussì creanciât, no us a mighe fevelât mâl di lui, par câs?

Bruna: Par chel ch’al fevele, al fevele ben.

Marie: Secont me al è bon di contâ bausîs dome par fasi biel ai siei voi.

Bruna: No, vistude cussì no pensi di fâ vignî su ideis strambis o tentazions. In ogni câs no ti rivuarde e no mi pâr il câs di metilu cuintri il so paron e di fâ pasâ me par une stupide che va daûr lis cjacaris.

Marie: Cemût mai lu difint cun chest tono?

Bruna: Parcè difint cun chest tono?

Marie: In ogni câs us crôt; jo no ai nuie ce dî se o vês une buine opinion di lui.

Bruna: Lasimi di bessole, no ti sopuarti plui. (vie Marie) O cjatarai un’altre soluzion.

Bruna: Ma viôt ce che si impacje. O soi dute insemenide. Maledet travestiment!
SENE SIET (Tarcîs, Bruna)

Tarcîs: Marie, sestu culì? Podìno discori un moment, che nus mancje pôc?

Bruna: Il to paron vaial vie? No je une grande piardite.

Tarcîs: Nancje la mê!
Bruna: Scuse, no mi riferivi a ti.

Tarcîs: Jo invezit sì!
Bruna: Sint, Aldo, tal dîs une volte par simpri: reste, torne, tant nol è nuie di fâ: no ti amarai mai, amancul che no deventedi mate. E dopo no podìn lâ indenant cussì, par plasê.
Tarcîs: Marie, tu mi fasis murî!

Bruna: Esagerât! Ce jeristu vignût a dimi?

Tarcîs: Nuie, o volevi vioditi e o ai inventade une scuse.

Bruna: (fra se) Ce ninin!

Tarcîs: Parcè la tô parone e dîs ator che jo o feveli mâl dal gno paron?

Bruna: Lase piardi chel. No stâ stai a basilagji.

Tarcîs: Bon, alore nol è plui nuie ce dî; dome mandi e gracie.
Bruna: Jo no ti fermi.

Tarcîs: Jo o ai fat dome un sbalio: chel di no jessi lât vie apene che ti ai viodude.

Bruna: (fra se) No ai di scoltalu. Mi incjante.

Tarcîs: Se tu savesis, Marie, ce mâl ch’o stoi.

Bruna: (fra se) No mi fidi.

Tarcîs: Puedio sperâ che tu cambiedis idee?

Bruna: Ma viôt ce ch’al va a pensâ!

Tarcîs: Sestu sigure che no tu mi volarâs ben mai?

Bruna: Sigurissime.

Tarcîs: Ma ce isal che no ti va di me?

Bruna: Nuie!
Tarcîs: E alore?

Bruna: Ti ai apene dite ce ch’o pensi…

Tarcîs: Sì ma cumò no stin plui a zuiâ; bisugne ch’o sedi sigûr par podê cjatâ la pâs, se no o deventi mat. (in genoglon) O vuei sintiti dî che no tu mi volarâs ben mai. Disimi :”No ti volarai ben mai!”
Bruna: Ah, benissim! No mancjave che cheste. Ve ce ch’al capite a jessi boins. Dài, stâ su ch’al podarès rivâ cualchidun. (Tarcîs al reste sgrofojât jù par tiare) Sint, no tu mi displasis, ma no pues. So podès voleti ben lu fasarès, ma no pues.. Ti bastial?

Tarcîs: Cemût, Marie? Se lis robis e fossin diferentis tu podaresis volemi ben come che ti vûl ben jo?

Bruna: Sigûr, ma viodût che no je cussì…

Tarcîs: Ditu sul serio? Se je cussì o piârt il cjâf. (rumôrs fûr sene)

Bruna: O stoi disint ce che tu vuelis e ancjemò no ti baste!

SENE VOT (Renât, Tarcîs, Bruna)

Renât: O jeri ch’o fasevi di mangjâ, o speri di no vê interot nuie. (Bruna e Tarcîs no san ce dî, e son imbaracjâs) Al è dut a puest, frutas, no vês di vergognasi. Anzit, o sês fas un par chel altri; ma cumò o ai diti juste une robe, Marie. (pause) Aldo, ti displasial?
Tarcîs: No, no… (al fâs par lâ fûr)

Renât: Viôt di fevelâ miôr dal to paron, un’altre volte.

Tarcîs: (lant fûr) Cui, jo?

Renât: Sì!

SENE NÛF (Renât, Bruna, Fabi)

Renât: Alore, Bruna, ti viôt un pôc sturnide.
Bruna: Jo? No, mi sint come simpri.
Fabi: Jo o dîs ch’al è alc che ti disturbe. Si viôt clâr e net.

Bruna: Tal to cjâf al è alc che nol funzie, no tal gno.

Renât: Isal chel zovin che ti fâs vê antipatie pal so paron?

Bruna: Il lacchè di Tarcîs?

Renât: Sì, Aldo il garbât.

Bruna: No, lui nol centre. E je une antipatie istintive.
Fabi: Par me cualchidun ti à dade une man, no tu puedis vê fat dut di bessole.
Bruna: E invezit sì!

Fabi: Uh! Ce caratar, no stâ ufinditi, o sin chi par fevelâ.

Bruna: O soi stufe di cheste mascherade e le varès za finide se nol fos par fâ un tuart a gno pari.

Renât: A noaltris Marie nus à fevelât in cheste maniere par vie che tu jeris de bande dal lacchè e no dal so paron.
Bruna: Ma viôt ce sgrembie! Me soi cjapade a cûr cun Aldo parcè che ducj e son cuintrri di lui.

Fabi: E fin chi dut ben.

Bruna: Insome, prime se cjapais cun me, dopo mi disês che nol è nuie mâl. Volêso fevelâ clâr?
Renât: Calmiti! Calmiti! Che se no ti ven un colp!

Bruna: No!. O disês di dut di chel zovin e o sbaliais. Voaltris doi e ancje Marie. No lu sopuarti plui!
Renât: Culì le uniche persone ch’al à colpe ca dentri al è il lacchè. Baste che Tarcîs lu mandedi vie.
Bruna: Maledet travestiment! E Marie no si fâs viodi ancjemò, che sgrembie.

Renât: Scomèt che tu saressis contente se chel zovin al les vie, parcè che al è inamorât di te. Al è chest che ti disturbe.

Bruna: No puès fevelâ mâl di lui, al crôt che o sedi une camaririe e mi fevele di conseguenze, ma jo lu ten in rie.

Fabi: E ce rie!

Renât: Di fat lu vin viodût distirât devant di te.

Bruna: (fra se) Mi mancje il flât…

Fabi: E cuant che ti à domandât se tu podevis volegji ben, tu âs dite ch’al podeve jessi. E se no tu lu disevis, al jere ancjemò lì a preati.
Bruna: Vonde, dài, finìn chê comedie chi.

Renât: Jo o soi vecjo e no capis nuie, però forsit no tu stâs scuvierzint chel che tu ti spietavis di Tarcîs: Prove a scuvierzilu biel planc di Aldo, alore. Cîr di savê alc di lui.
Fabi: Tu sposarâs Tarcîs e tu i volerâs ben. Mandi sûr. Tenti su!
(vie Fabi e Renât)
Bruna: Mi sclope il cjâf! No capis plui nuie. Cheste storie chi mi fâs une vore mâl. No pues fidami di nisun.

SENE DÎS (Tarcîs, Bruna)

Tarcîs: Marie, o scugni diti une robe.

Bruna: O voi!

Tarcîs: Fermiti, par plasê, al è important e al rivuarde no doi e i nestris parons.

Bruna: Sintìn.

Tarcîs: O soi stât cjapât sot dai sintiments, no ai podût fâ di mancul di voleti ben.
Bruna: Chest lu savevi.

Tarcîs: Chel ch’al è cu la tô parone al è il gno servidôr.

Bruna: E alore?

Tarcîs: O soi jo Tarcîs.

Bruna: Cumò o viôt clâr tal gno cûr.

Tarcîs: O volevi cussì travistût cognossi miôr la tô parone prime di sposale. Invezit mi soi inamorât de sô camarele. E la tô parone si è inamorade dal gno lacchè. Cumò ce ao di fâ?

Bruna: (a pârt) No vûl digji cui ch’o soi ancjemò. (a Tarcîs) Scuse se ti ai mancjât di rispiet.
Tarcîs: Ce mi freial? Ce mi freial di dut! O ai incasinade la robe ben e no mâl!
Bruna: Mi vuelistu ben istes?

Tarcîs: Sì, no mi sposarai cu la tô parone. Ce che mi impuarte al è di te. Ma tu no tu vuelis…

Bruna: (a pârt) Un omp che mi vûl ancje se no soi une nobile al merte dut il gno amôr ancjemò di plui. (rumôrs fûr sene)

Tarcîs: (sperançôs) Marie, tu sês istes nobile, galante e bielissime.

Bruna: E rive int. Spiete ancjemò un pôc, o cjatarìn une soluzion.

Tarcîs: Va ben.
(vie Tarcîs)

Bruna: Oh, là! Manco mâl, o volevi propit che Tarcîs al fos lui...

SENE UNDIS (Fabi, Bruna)

Fabi: Bruna! Bruna! Ti vevi lasade che tu stavis mâl. O soi vignût par dati une man.

Bruna: (cun contentece) E son novitâs!

Fabi: Ce novitâs?

Bruna: Aldo al è Tarcîs.

Fabi: Ce ditu?

Bruna: M’al à dite lui.

Fabi: Cui?

Bruna: Ma no tu capissis?

Fabi: Varessio?

Bruna: Anìn cun me, o vin di lâ lì di nestri pari, al à di savelu ancje lui. Uh! Mi son apene vignudis su un pâr di ideis… (dute gasade) Tu âs di fâ fente di jessi inamorât di me, ma no stâ dilu a dinisun! 
Fabi: Oh Oh! Oh! Cemût fasio a dilu se no sai nancje di ce che tu stâs fevelant?
Bruna: Anìn vie, anìn lì dal papà! Ce idee…

Fabi: Sperìn che no mi sposedi me, ae fin…
AT TRÊ
SENE UN (Aldo, Tarcîs)

Aldo: (ch’al scjampe vie di Tarcîs corint ator ator pal palc cu lis mans parsore dal cjâf) Ohi ohi ohi siôr paron!

Tarcîs: Ma viôt ce scuintiât di un! Scuintiât che no tu sês altri!
Aldo: Eh, ma ce vevio di fai? Ancje jê però no mi à mandât vie, no mi à judât.

Tarcîs: Disgraciât! Ma tu cjale ce muse rote, ce coragjo!

Aldo: Si sin plasûs di subite e cumò si amìn ducj e doi. Miôr volesi ben che mâl. (si fermin ducj e doi)

Tarcîs: Impostôr! Ma cemût croditu di lâ a sposâ la fie dal siôr Renât al puest gno? Croditu che ti batedin lis mans? E dopo un’altre robe. O sin vignûs culì par fâ sposâ me, no te! Porco Jude!

Aldo: Ma se i dîs ae frutate che no soi il paron o fâs brute figure. Mi scjarìe di sigûr…
Tarcîs: E ce varessio? Di fale brute jo alore? E dopo e à di scjariati, no tu volarâs mighe cjoile pal boro fin lis gnocis?

Aldo: Va ben, o voi a digjal alore. (lant vie) Se mi vûl ben, forsit mi perdone.

Tarcîs: Ce baraonde, ce biele idee ch’o vin vude! Ma no podeve jessi Marie la fie dal siôr Renât? (al pense un moment) Nuie, o voi a cirile di gnûf. (al fâs par lâ vie)
SENE DOI (Tarcîs, Fabi)

Fabi: (jentrant cui vistîs e lis scarpis par cambiasi di nobil) Aldo, o ‘nd ai di fevelâ cun te un moment. (Tarcîs al fâs par lâ vie) No stâ scjampâ. Dami une man invezit!

Tarcîs: (esitant) Al vuestri servizi, siôr.

(dilunc di cheste sene Tarcîs al cîr di judâ Fabi a vistisi: a meti su cjamese, gjachete, bregons e scarpis; par ultim i da ancje un façolet di nobil)

Fabi: Mi pâr che tu sês masse une pavee daûr di Marie, che tu ciris di conquistale…
Tarcîs: (I met su i bregons) E je cussì biele e zentile che mi plâs, sì.

Fabi: E jê ce ti disie? Ti cjol pal cul?
Tarcîs: No… ce disial?

Fabi: La cjolitu pal cul tu?

Tarcîs: (i met su lis scarpis) Ma ce impuartial a lui se jo e Marie si plasìn? O sin ducj e doi servidôrs, dal nestri stes rango, e alore…

Fabi: Sì, ma tu âs di savê che mi plâs ancje a mi, duncje no stâ plui lâ a fevelagji o a viodile, isal clâr?

Tarcîs: (i met su la cjamese) Nancje a mi mi plasarès veus come rivâl in amôr.

Fabi: Duncje lasile in pâs. Daurman!

Tarcîs: E jê, aie simpatie par voaltris? Tornie indaûr lis vuestris atenzions?

Fabi: Par me i plâs, cualchi volte le ai viodude vaî e cuant che i ai domandât parcè, mi à rispuindût che no coventavin medisinis.
Tarcîs: (i da il façolet di nobil, zujant cun lui) No pensarês ch’o sedi jo a sburtaus intai soi braçs!

SENE TRÊ (Bruna, Fabi, Tarcîs)

Bruna: Ce sucedial?
Fabi: Io e Aldo o stavin fevelant…

Tarcîs: Il siôr chi mi diseve che ti vûl ben…

Bruna: Miôr che mi vueli ben!
Tarcîs: E nol vûl che jo o vignidi lì di te par dital.

Bruna: (a Fabi) Al ven simpri a cirimi par dimal.

Fabi: Ben, cumò al à di finile!

Tarcîs: Ti plasial lui?

Bruna: Parcè, âstu di vê l’esclusive?

Tarcîs: Jo o piârt il cjâf, no capìs plui nuie…

Fabi: Va vie, alore, che tu sês alterât…

Tarcîs: (a Bruna) Vuelistu ch’o ledi vie?

Fabi: Vonde! Tae curt, finisile prin che jo mi scjialdi!
Tarcîs: Parcè no tu mi âs dite nuie?


(vie Tarcîs)

Fabi: Oh Oh Oh!
SENE CUATRI (Fabi, Bruna, Renât)

Renât: (jentrant) O ai apene vidude une tarantule!
Fabi: Eh, beh, lu ai fat tribolâ ben e no mâl…

Bruna: Ce trist che tu sês stât fradi. I à dite di no vignî a cirimi par dimi che i ten a mi.
Renât: Orpo!

Bruna: E dopo i à metût intal cjâf il colp che (indicant Fabi) lui mi ven daûr.

Fabi: Sì, però tu tu âs dite che ancje a ti no ti displâs che jo ti vueli ben.

Renât: Ve parcè ch’al sameave un nît di jespis! O sês lâs jù un pôc pesant, però ae fin al pensave di freâ e al è restât freât.

Fabi: Eh, ma parcè che lui i à dite a Bruna ch’al è un servidôr prime che Bruna i disès a lui che jê e jere une camarele. In ogni câs ancjemò un pôc e dopo al sarà content ancje lui.

Bruna: Lu stimi par chel cal stâ passant. Al pense di dâ displasê a so pari sposant une camaririe.

Renât: Ma tu, pensitu di tignilu ancjemò su la cuarde?

Bruna: Beh, ma tant, ancje Marie e Aldo e àn di confesasi, duncje, o sin al pont clou ducj e cuatri!
Fabi: Ce lengate!
SENE CINC (Fabi, Bruna, Renât, Marie)

Marie: (jentrant) Al è inamorât! Si è inamorât!
Renât: Je âstu fate, in somp? Si seso metûs insieme?

Marie: Se no vês nuie in contrari, come che mi vevis dite, sì. (a Bruna) Siore, mi displâs, ma lis robis e son ladis cussì. Mal lasie a mi?

Bruna: Ma sì, dài, se si plasês za voaltris…

Fabi: Però disigji cui che tu sês. Si à di clarî lis robis.

Bruna: E se dopo al cambie idee?

Renât: Va là tranquile. Fiditi, che cal lì nol basile su chês robis lì. (rumôrs fûr sene) Ormai si è scotât e no j pense plui al casât.
Bruna: Al rive. Alore se o ai di digjial, lasaimi di bessole cun lui, che se no mi vergogni.

Renât: Va ben, anìn ducj, alore.

(vie Renât, Fabi, Bruna)

SENE SÎS (Marie, Aldo)

Aldo: (jentrant) Mi stavitu schivant?
Marie: Par diti la veretât, sì

Aldo: Ah! Disgracie e disperazion!

Marie: Planc, no stâ precipitâ lis robis. O vevi di vê ancjemò il permès di gno pari par podê cjoli la tô man. Cumò i ai dite dut e lui nol à nuie in contrari. Se tu vûs o podìn sposasi.

Aldo: Ah! Stelute ninine e graciose, come al solit mi ven un savoltament a sintî fevelâ dal to cûr…

Marie: Tarcîs! Dami la man. Mostrimi la strade pa l’altar…
Aldo: Ve… veramentri e sarès une robe che o varès di diti. Ti visitu cuant che si sin disûs che si saressin amâs ancje se o fos stât il fi dal sindic?

Marie: Tu mi âs gjavadis lis peraulis di bocje! Sestu il fi dal sindic?

Aldo: No, o soi Aldo, l’autist di Tarcîs, il gno paron!

Marie: Brut imbrôn!

Aldo: Scuse, ma cal plan chi al è stât tirât su dal gno paron, dopo lis robis si son acavaladis, e o soi rivât a dital dome cumò. E dopo o vevi pore che tu mi mandassis vie.

Marie: Ah! Ah! Ah! La mê famee e je di bon spirit, e ti perdone il ritart.

Aldo: Veramentri? Femine buinisime e spiritosisime, ti sarai devot par simpri.

Marie: Par diti la veretât, nancje jo o soi la fie dal borgomastro.

Aldo: Cui?

Marie: Di Renât.

Aldo: Jude miserie! Ma viôt ce ostie! E son dôs oris che mi fâs sintî un sfigât parcè che o soi puar!

Marie: No stâ tirati indaûr cul pat cumo, però!
Aldo: Ma no, ti ai pur dite che tu mi plasaressis ancje se tu fossis la muinie de glesie. Sestu muinie?

Marie: No, o soi Marie, l’atendente di Bruna. (rumôrs fûr sene) Vuelistu sposami?

(vie Marie)
SENE SIET (Aldo; Tarcîs)

Tarcîs: Oh! Finalmentri ti cjati! Jâstu fevelât a la fie di Renât? Jâstu dite cui che tu sês?
Aldo: Sì, mi vûl ben e i ai za domandât di sposami.

Tarcîs: Ce robe? Ti spose?

Aldo: E no viôt l’ore! Stâ a viodi che no mi covente plui la vuestre paie di autist…
Tarcîs: Tu sês un salvadeat! Dut chest nol à sens di continuâ. O scugni fevelâ al siôr Renât.

Aldo: Cal vecjat al è une paste di omp.

Tarcîs: Tu no tu sês a puest. (pause) Âstu vidude Marie, par câs?

Aldo: Ah, no. Jo ormai no cjali plui lis camarelis. Chel us spiete a voaltris.

Tarcîs: Sparìs di chi, sbreghemontagnis!

Aldo: (lant vie) Ce mûs! Cuant che o sarai sposât o sarìn a la pari, no doi, e alore o vûl viodi se mi comandarês ancjemò a vuiscje. (rumôrs fûr sene; e jentre Bruna) Oh, bundì Marie, (ridint) Us lasi di bessoi.

(vie Aldo)
SENE VOT (Tarcîs, Bruna)

Tarcîs: Mandi amôr! Dulà sestu stade?

Bruna: O ai sintude la mê parone che il to paron i à domandât di sposalu.
Tarcîs: E alore? Tant tu no tu sês istes contente di stâ cun me. Tant al è vêr che usgnot o voi vie.

Bruna: E tu saressis lât vie cence saludâ nisun se jo no tal ves domandât?

Tarcîs: O varès lassât un biliet al siôr Renât par informalu de situazion.

Bruna: Ti vergognitu par lui? Parcè che no tu sês un paron?

Tarcîs: Croditu cal sedi par chel? Alore veramentri no tu âs sensibilitât par capimi.
Bruna: Parcè? Ce varessio fat? 

Tarcîs: (lant vie) Sint, dopo ce cal è sucedût cun altris personis, al è inutil ch’o restedi culì. 

Bruna: (displasude) Vâstu vie sul serio?

Tarcîs: E ce varessio di fâ? Lontan dai voi, lontan dal cûr!. No si dîs simpri cussì?

(vie Tarcîs)

Bruna: (fra se) Eh no, no vûl che vadi cussì. S’al va vie no pues plui volei ben e no mi sposi plui. (cirint di spiâ lis mossis di Tarcîs dongje de jentrade, biel che Tarcîs al va ancje lui su e jù) Si ferme, al pense, al cjale par viodi se o voi vie; epûr no rivi a digji di restâ. Diu, al va vie! Ah no, al è ancjemò lì. O fâs fente di lâ vie, vedìn se mi clame lui.

Tarcîs: (tornant indaûr) Marie, fermiti un moment par plasê. O ai ancjemò une robe di domandati.

Bruna: (cui voi lusints) A mi?

Tarcîs: No soi cunvint di lâ vie.
Bruna: Lu vevi imagjinât.

Tarcîs: Disimi le veretât, par plasê. Fabi ti vûlial ben sul serio?

Bruna: Sì.

Tarcîs: E a ti ti plâs lui, lu ai capît; al è par chel che no tu puedis volemi ben a mi. E al è par chel che o stoi cussì mâl. Diu Signôr!

Bruna: Cui à dite!?! Tu stâs pôc a decidi tu!

Tarcîs: No, alore, par plasê, Marie, cumò clarisimi ce che tu provis, disimi se o ai di podè restâ opûr se o vin sbaliât dut.

Bruna: A ti che tu stâs par lâ vie, che tu vuelis scjampâ!

Tarcîs: No larai vie plui, no scjamparai plui. Se ti dîs simpri che ti vuei ben, che i ten a ti, che tu mi plasis…

Bruna: Si, tu m’al disis cussì spes che nol pues no fami plasê. Però trop duraresie? O sin masse diferents. Tu tu sês un nobil, e jo no soi nuie. E tu puedis simpri inamorati di une siore dal to rango.

Tarcîs: Ah, Marie, o sint che tu mi vuelis ben. Ma viôt che nol centre nuie il rango, il casât o la nobiltât. Jo ti vûl ben come che tu sês, tu mi plasis cussì. Il gno cûr al è to. Jo o soi to.
(Bruna e vai)

Tarcîs: Alore, mi vueilistu ben?

Bruna: (vaint) No, no… Ma se tu insistis… piês par te!

Tarcîs: Al è chel ch’o vûl!

Bruna: E Fabi?

Tarcîs: No stâ cjoimi in gîr, tu no tu i vuelis ben come a mi, cumò lu ai capît.

Bruna: E to pari?

Tarcîs: Tu i plasarâs ancje a lui, e i miei bens e bastaran par ducj e doi.

Bruna: (vaint) Va ben, me amôr, no tu ti stufarâs di me, vere?

Tarcîs: Ma no, ma mai…(rumôrs fûr sene)
SENE NÛF (Bruna, Tarcîs, Renât, Aldo, Marie)

Bruna: Papà, anìn a viodi. Tu volevis maridami cun Tarcîs e o soi proprit contente. (vaint) Une vore contente!
Tarcîs: Cemût? Isal to pari il siôr Renât?

Renât: Cognossitu cheste letere? Di to pari o ai savût de tô idee, e mê fie le à pensade compagne. Cussì si sês freâs a vicende.

Fabi: Jo o ai metût il dêt inte plae, però o soi content di cemût ch’e je lade.

Tarcîs: Oh, gracie, gracie a ducj! (ridint) Ce casìn ch’o vin fat!

Aldo: E nus a lade ben ancje a no, che par solit ai lacchè…
Marie: Sì, fasinsi un bal e stin legris!
Fabi: (sunant cu l’armoniche e fasint balâ ducj) Sì! Dut al cuadre se ae fin nus reste la cjase e i cûrs e son di cui che ju à volûs…

TELE
